
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  trilOka mAtA-paraju 
 
 In the kRti ‘trilOka mAtA’ – rAga paraju (tALa cApu), SrI SyAmA Sastry 
prays to Mother. 
 
P 1tri-lOka mAtA nannu brOvu karuNanu 
 dina-dinam(i)kanu brOvumu ambA  
 
A  vilOkimpumu 2sadaya nannu callani  
 vIkshinci 3kshaNamuna kAmAkshi (tri-lOka) 
 
C1  4ninnu nammi(y)uNDaga Srama-paDa valenA 
 5nEn(e)ndu gAna dikku ninnu vinA 
 ghanamugA kOrikala kOri kOri(y)Emi  
 gAnaka 6khinnuDan(ai)ti dhanyu jEsi (tri-lOka) 
 
C2  japamul(e)ruganu tapamul(e)ruganu  
 7capala cittuDanu satatamu kRpaku  
 pAtruD(a)nu vEDedanu ninu  
 kIrtinci eTlaina nI biDDa(y)ani (tri-lOka) 
 
C3  maruvaka ninu nE madi talacaganu  
 manninci veravakum(a)na rAdA 
 8SaraN(a)nE sujanula pAli 9kalpa vallI  
 SankarI 10SyAma kRshNa sOdarI (tri-lOka) 
 
Gist  
 O Mother of the three Worlds! O Mother! 
 O kAmAkshi! 
 O Wish Tree of pious people who seek refuge! O SankarI! O Sister of 
vishNu – SyAma kRshNa! 
 
 Graciously protect me.  
 Please protect me further everyday. 
 
 Please look at me kindly.  



 By casting a cool glance, at least for a moment, please protect me 
graciously.  
 
  While I am trusting You, is it necessary for me to undergo hardship?  
 I do not find anywhere refuge other than You.  
 Even after very sincerely entreating You again and again, not finding any 
result, I became distressed.  
 Please protect me graciously by making me blessed.  
 
  I do not know japa; neither I know penances.  
 I am fickle minded.  
 However, I implored by extolling You that I am always eligible for Your 
grace.    
 Considering me Your child, please, somehow, protect me graciously.  
 
  Because I, unforgettingly, contemplated on You, can’t You forgive me and 
say ‘fear not’?  
 Please protect me graciously.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Mother (mAtA) of the three (tri) Worlds (lOka)! Graciously 
(karuNanu) protect (brOvu) me (nannu). O Mother (ambA)! Please protect 
(brOvumu) me further (ikanu) everyday (dina-dinamu) (dina-dinamikanu). 
 
A  Please look (vilOkimpumu) at me (nannu) kindly (sadaya). O kAmAkshi!  
By casting a cool (callani) glance (vIkshinci) at least for a moment (kshaNamuna) 
(literally in a moment), please protect me graciously.  
 
C1  While I am (uNDaga) trusting (nammi)(nammiyuNDaga) You (ninnu), is 
it necessary (valenA) for me to undergo hardship (Srama-paDa)? I (nEnu) do not 
find (gAna) anywhere (endu ) (nEnendu) refuge (dikku) other than (vinA) You 
(ninnu).  
 Even after very sincerely (ghanamugA) entreating You again and again 
(kOrikala kOri kOri), not finding (gAnaka) any result (Emi) (kOriyEmi), I became 
(aiti) distressed (khinnuDanu) (khinnuDanaiti).  
 Please protect me graciously by making (jEsi) me blessed (dhanyu).  
 
C2  I do not know (eruganu) japa (japamulu) (japamuleruganu); neither I 
know (eruganu) penances (tapamulu) (tapamuleruganu). I am fickle (capala) 
minded (cittuDanu). However, I  implored (vEDedanu) by  extolling (kIrtinci) 
You (ninu) that (anu) I am always (satatamu) eligible (pAtruDu) (pAtruDanu) for 
Your grace (kRpaku).    
 Considering (ani) me Your (nI) child (biDDa) (biDDayani), please, 
somehow (eTlaina), protect me graciously.  
 
C3  Because I (nE), unforgettingly (maruvaka), contemplated (madi 
talacaganu) on You (ninu), can’t (rAdA) You forgive (mannici) me and say (ana) 
‘fear not’ (veravakumu) (veravakumana)?  
 O Wish Tree (kalpa vallI) (literally creeper of kalpa vRksha) of (pAli) 
(literally belonging to) pious people (sujanula) who seek (anE) refuge (SaraNu) 
(SaraNanE)! O SankarI! O Sister (sOdarI) of vishNu – SyAma kRshNa! 
 Please protect me graciously.  
 
Notes –  
Variations – 
 2 - sadaya nannu callani - sadaya nanu callani. 



 
 3 – kshaNamuna – this is how it is given in all books. However, the 
meaning derived is ‘at least for a moment’. Therefore, in my opinion, this should 
be ‘kshaNamaina’.  
 
 4 - ninnu nammiyuNDaga - ninu nammiyuNDaga. 
 
 5 - nEnendu gAna - nEnendi gana : ‘nEnendi gana’ is not correct.  
 
 6 – khinnuDanaiti - khinnaDanaiti – khinnuDaiti : ‘khinnaDanaiti’ is not 
correct. 
 
 7 - capala cittuDanu satatamu kRpaku  pAtruDanu vEDedanu ninu 
kIrtinci eTlaina nI biDDayani  – cApalya cittuDani santatamu kRpaku 
pAtruDanucu vEdyuDani nanu vIkshincakiTlAye nI biDDayani : the latter 
version is meaningless.  
 
 8 – SaraNanE – SaraNamE : ‘SaraNamE’ is not appropriate in the 
present context. 
 
 9 - kalpa vallI - kalpa valli. 
 
 10 - Syama kRshNa sOdarI - Syama kRshNa sOdari.  
 
References – 
 1 – tri-lOka – Heaven, Earth, Nether region.  
 
Comments –  

Devanagari 
 
पãलिव  
ित्र-लोक माता नÛन ब्रोव कǽणनु ु  ु

िदन-िदन(िम)कन ब्रोवम अàबा ु ु ु  
 

अनपãलिव ु  

िवलोिकàपम सदय नÛन चãलिन ु ु ु  

वीिक्षिÑच क्षणमन कामािक्ष ु (ित्र-लोक) 
 

चरणम ्1 
िनÛन निàमु (य)ुÖडग Įम-पड वलॆना 
ने(नॆ)Ûद गान िदक्क िनÛन िवनाु ुु  

घनमगा कोिरकल कोिर कोिरु (ये)िम  
गानक िखÛनडु(नै)ित धÛय जेिस ु (ित्र-लोक) 
 

चरणम ्2 
जपम(ुलॆ)ǽगन तपमु ु(ल)ॆǽगन ु 
चपल िच×तडन सततम कपक ु ु ु ृ ु  



पात्र(ुड)न वेडदॆन िनन ु ु ु  
कीित र्िÑच ऎÒलनै नी िबÔड(य)िन (ित्र-लोक) 
 

चरणम ्3 
मǽवक िनन ने मिद तलचगन ु ु  
मिÛनिÑच वॆरवकु(म)न रादा 
शर(ण)ने सजनु लु पािल कãप वãली  
शङ्करी æयाम कçण सोदरी ृ (ित्र-लोक) 
 
Word Division 
 

पãलिव  
ित्र-लोक माता नÛन ब्रोव कǽणनु ु  ु

िदन-िदनमु-इकन ब्रोवम अàबा ु ु ु  
 

अनपãलिव ु  

िवलोिकàपम सदय नÛन चãलिन ु ु ु  

वीिक्षिÑच क्षणमन कामािक्ष ु (ित्र-लोक) 
 

चरणम ्1 
िनÛन निàमु -उÖडग Įम-पड वलॆना 
नेनु-ऎÛद गान िदक्क िनÛन िवनाु ुु  

घनमगा कोिरकल कोिर कोिरु -एिम  
गानक िखÛनडनु ु-ऐित धÛय जेिस ु (ित्र-लोक) 
 

चरणम ्2 
जपमलु-ुऎǽगन तपमलु ु -ुऎǽगन ु  
चपल िच×तडन सततम कपक ु ु ु ृ ु  
पात्रडुु-अन वेडदॆन िनन ु ु ु  
कीित र्िÑच ऎÒलनै नी िबÔड-अिन (ित्र-लोक) 
 

चरणम ्3 
मǽवक िनन ने मिद तलचगन ु ु  
मिÛनिÑच वॆरवकमु -ुअन रादा 
शरणु-अने सजनल पािल कãप वãली ु ु  

शङ्करी æयाम कçण सोदरी ृ (ित्र-लोक) 

Tamil 
 
பல்லவி  

த்r-ேலாக மாதா நன்னு ப்3ேராவு கருணனு 



தி3ன-தி3ன(மி)கனு ப்3ேராவுமு அம்பா3  
 

அனுபல்லவி  

விேலாகிம்புமு ஸத3ய நன்னு சல்லனி  

வகீ்ஷிஞ்சி க்ஷணமுன காமாக்ஷி (த்r-ேலாக) 
 

சரணம் 1 

நின்னு நம்மி(யு)ண்ட3க3 ஸ்1ரம-பட3 வெலனா 

ேந(ென)ந்து3 கா3ன தி3க்கு நின்னு வினா 

க4னமுகா3 ேகாrகல ேகாr ேகாr(ேய)மி  

கா3னக கி2ன்னுட3(ைன)தி த4ன்யு ேஜஸி (த்r-ேலாக) 
 

சரணம் 2 

ஜபமு(ெல)ருக3னு தபமு(ெல)ருக3னு  

சபல சித்துட3னு ஸததமு க்ரு2பகு  

பாத்ரு(ட3)னு ேவெட3த3னு நினு  

கீர்திஞ்சி எட்ைலன நீ பி3ட்3ட3(ய)னி (த்r-ேலாக) 
 

சரணம் 3 

மருவக நினு ேந மதி3 தலசக3னு  

மன்னிஞ்சி ெவரவகு(ம)ன ராதா3 

ஸ1ர(ண)ேன ஸுஜனுல பாலி கல்ப வல்l  

ஸ1ங்கr ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ேஸாத3r (த்r-ேலாக) 
 

பல்லவி 

மூவுலகத் தாேய! என்ைனக் காப்பாய், கருைணயுடன். 

தினந்தினமும், இனி காப்பாய், அம்மா! 
 

அனுபல்லவி 

ேநாக்குவாயம்மா, தையயுடன். என்ைன, குளுைமயாகக்  

கண்டு, ெநாடியாகிலும், காமாட்சீ! (மூவுலக) 
 

சரணம் 1 

உன்ைன நம்பியிருக்க, சிரமப் படேவண்டுமா? 

நாெனங்கும் காேணன், புகல் உன்ைனயன்றி. 

ேபரூக்கத்துடன், ேகாrக்ைககைளக் ேகாr ேகாr, ஏதும் 

காணாது, ெநாந்தவனாகிேனன். ேபறுைடத்ேதானாக்கி, (மூவுலக) 
 

சரணம் 2 

ஜபங்களறிேயன், தவங்களறிேயன். 

சபல சித்தத்தினன். எவ்வமயமும், கிருைபக்குத்  



தக்கவெனன, ேவண்டிேனன், உன்ைனப்  

புகழ்ந்து. எவ்விதமாகிலும், உனது குழந்ைதெயன, (மூவுலக) 
 

சரணம் 3 

மறவாது, உன்ைன நான் மனத்தினில் நிைனக்க, 

மன்னித்து, 'அஞ்ேசல்' எனலாகாதா? 

சரணம் எனும், நல்ேலார்களின் கற்பகக் ெகாடிேய! 

சங்கr! சியாம கிருஷ்ணனின் ேசாதr!  
 

கற்பகக் ெகாடி - விரும்பியதருளும் கற்ப தருவின் ெகாடி. 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

த்r-ேலாக மாதா நன்னு ப்3ேராவு கருணனு 

தி3ன-தி3னமு-இகனு ப்3ேராவுமு அம்பா3  
 

அனுபல்லவி  

விேலாகிம்புமு ஸத3ய நன்னு சல்லனி  

வகீ்ஷிஞ்சி க்ஷணமுன காமாக்ஷி (த்r-ேலாக) 
 

சரணம் 1 

நின்னு நம்மி-உண்ட3க3 ஸ்1ரம-பட3 வெலனா 

ேநனு-எந்து3 கா3ன தி3க்கு நின்னு வினா 

க4னமுகா3 ேகாrகல ேகாr ேகாr-ஏமி  

கா3னக கி2ன்னுட3னு-ஐதி த4ன்யு ேஜஸி (த்r-ேலாக) 
 

சரணம் 2 

ஜபமுலு-எருக3னு தபமுலு-எருக3னு  

சபல சித்துட3னு ஸததமு க்ரு2பகு  

பாத்ருடு3-அனு ேவெட3த3னு நினு  

கீர்திஞ்சி எட்ைலன நீ பி3ட்3ட3-அனி (த்r-ேலாக) 
 

சரணம் 3 

மருவக நினு ேந மதி3 தலசக3னு  

மன்னிஞ்சி ெவரவகுமு-அன ராதா3 

ஸ1ரணு-அேன ஸுஜனுல பாலி கல்ப வல்l  

ஸ1ங்கr ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ேஸாத3r (த்r-ேலாக) 

Telugu 
 
పలల్ȇ  



ǳర్‐లోక మాĮా ననున్ బోర్ వు కరుణను 

İిన‐İినǽకను బోర్ వుము అంబా  

 
అనుపలల్ȇ  

ȇలోకింపుము సదయ ననున్ చలల్ǵ  

Ȉǘింǩ కష్ణమున కామాǘి (ǳర్‐లోక) 

 
చరణం 1 

ǵనున్ నǽమ్యుండగ శర్మ‐పడ వలెĲా 

ĲేĲెందు Ħాన İికుక్ ǵనున్ ȇĲా 

ఘనముĦా కోĸకిల కోĸి కోĸిķేǽ  

Ħానక ఖినున్డĲైǳ ధనుయ్ జేĽి (ǳర్‐లోక) 

 
చరణం 2 

జపములెరుగను తపములెరుగను  

చపల ǩతుత్ డను సతతము కృపకు  

Ƿాతుర్ డను ĺేĬెదను ǵను  

కీĸిత్ంǩ ఎటౖెల్ న Ƕ ǹడడ్యǵ (ǳర్‐లోక) 

 
చరణం 3 

మరువక ǵను Ĳే మİి తలచగను  

మǵన్ంǩ ĺెరవకుమన ĸాİా 

శరణĲే సుజనుల Ƿాȃ కలప్ వȄల్  

శంకĸీ Ļాయ్మ కృషణ్  Ȏో దĸీ (ǳర్‐లోక) 

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

ǳర్‐లోక మాĮా ననున్ బోర్ వు కరుణను 

İిన‐İినము‐ఇకను బోర్ వుము అంబా  

 
అనుపలల్ȇ  

ȇలోకింపుము సదయ ననున్ చలల్ǵ  

Ȉǘింǩ కష్ణమున కామాǘి (ǳర్‐లోక) 

 
చరణం 1 

ǵనున్ నǽమ్‐ఉండగ శర్మ‐పడ వలెĲా 



Ĳేను‐ఎందు Ħాన İికుక్ ǵనున్ ȇĲా 

ఘనముĦా కోĸకిల కోĸి కోĸి‐ఏǽ  

Ħానక ఖినున్డను‐ఐǳ ధనుయ్ జేĽి (ǳర్‐లోక) 

 
చరణం 2 

జపములు‐ఎరుగను తపములు‐ఎరుగను  

చపల ǩతుత్ డను సతతము కృపకు  

Ƿాతుర్ డు‐అను ĺేĬెదను ǵను  

కీĸిత్ంǩ ఎటౖెల్ న Ƕ ǹడడ్‐అǵ (ǳర్‐లోక) 

 
చరణం 3 

మరువక ǵను Ĳే మİి తలచగను  

మǵన్ంǩ ĺెరవకుము‐అన ĸాİా 

శరణు‐అĲే సుజనుల Ƿాȃ కలప్ వȄల్  

శంకĸీ Ļాయ్మ కృషణ్  Ȏో దĸీ (ǳర్‐లోక) 

Kannada 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ತಿರ್-ಲೋಕ ಮಾತಾ ನನುನ್ ಬೊರ್ೕವು ಕರುಣನು 

ದಿನ-ದಿನಮಿಕನು ಬೊರ್ೕವುಮು ಅಂಬಾ  

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

Ļಲೋಕಿಂಪುಮು ಸದಯ ನನುನ್ ಚಲಲ್ನಿ  

Ļೕŀಂಚಿ ಕಷ್ಣಮುನ ಕಾಮಾŀ (ತಿರ್-ಲೋಕ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ನಿನುನ್ ನಮಿಮ್ಯುಂಡಗ ಶರ್ಮ-ಪಡ ವಲೆನಾ 

ನೇನೆಂದು ಗಾನ ದಿಕುಕ್ ನಿನುನ್ Ļನಾ 

ಘನಮುಗಾ ಕೋರಿಕಲ ಕೋರಿ ಕೋರಿಯೇಮಿ  

ಗಾನಕ ಖಿನುನ್ಡನೈತಿ ಧನುಯ್ ಜೇľ (ತಿರ್-ಲೋಕ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಜಪಮುಲೆರುಗನು ತಪಮುಲೆರುಗನು  

ಚಪಲ ಚಿತುತ್ಡನು ಸತತಮು ಕೃಪಕು  

ಪಾತುರ್ಡನು ವೇಡೆದನು ನಿನು  

ಕೀತಿಂರ್ಚಿ ಎಟೆಲ್ೖನ ನೀ ಬಿಡಡ್ಯನಿ (ತಿರ್-ಲೋಕ) 

 



ಚರಣಂ 3 

ಮರುವಕ ನಿನು ನೇ ಮದಿ ತಲಚಗನು  

ಮನಿನ್ಂಚಿ ವೆರವಕುಮನ ರಾದಾ 

ಶರಣನೇ ಸುಜನುಲ ಪಾĹ ಕಲಪ್ ವĹಲ್ೕ  

ಶಂಕರೀ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸೋದರೀ (ತಿರ್-ಲೋಕ) 

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ತಿರ್-ಲೋಕ ಮಾತಾ ನನುನ್ ಬೊರ್ೕವು ಕರುಣನು 

ದಿನ-ದಿನಮು-ಇಕನು ಬೊರ್ೕವುಮು ಅಂಬಾ  

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

Ļಲೋಕಿಂಪುಮು ಸದಯ ನನುನ್ ಚಲಲ್ನಿ  

Ļೕŀಂಚಿ ಕಷ್ಣಮುನ ಕಾಮಾŀ (ತಿರ್-ಲೋಕ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ನಿನುನ್ ನಮಿಮ್-ಉಂಡಗ ಶರ್ಮ-ಪಡ ವಲೆನಾ 

ನೇನು-ಎಂದು ಗಾನ ದಿಕುಕ್ ನಿನುನ್ Ļನಾ 

ಘನಮುಗಾ ಕೋರಿಕಲ ಕೋರಿ ಕೋರಿ-ಏಮಿ  

ಗಾನಕ ಖಿನುನ್ಡನು-ಐತಿ ಧನುಯ್ ಜೇľ (ತಿರ್-ಲೋಕ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಜಪಮುಲು-ಎರುಗನು ತಪಮುಲು-ಎರುಗನು  

ಚಪಲ ಚಿತುತ್ಡನು ಸತತಮು ಕೃಪಕು  

ಪಾತುರ್ಡು-ಅನು ವೇಡೆದನು ನಿನು  

ಕೀತಿಂರ್ಚಿ ಎಟೆಲ್ೖನ ನೀ ಬಿಡಡ್-ಅನಿ (ತಿರ್-ಲೋಕ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಮರುವಕ ನಿನು ನೇ ಮದಿ ತಲಚಗನು  

ಮನಿನ್ಂಚಿ ವೆರವಕುಮು-ಅನ ರಾದಾ 

ಶರಣು-ಅನೇ ಸುಜನುಲ ಪಾĹ ಕಲಪ್ ವĹಲ್ೕ  

ಶಂಕರೀ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸೋದರೀ (ತಿರ್-ಲೋಕ) 

Malayalam 
 
പലല്വി  
്രതി-േലാക മാതാ നnു േ്രബാവു കരുണനു 
ദിന-ദിനമികനു േ്രബാവുമു aമ്ബാ  
 



aനുപലല്വി  
വിേലാകിmുമു സദയ നnു ചലല്നി  
വീkിŦി kണമുന കാമാkി (്രതി-േലാക) 
 
ചരണമ് 1 
നിnു നmിയുūഗ ്രശമ-പഡ വെലനാ 
േനെനnു ഗാന ദിkു നിnു വിനാ 
ഘനമുഗാ േകാരികല േകാരി േകാരിേയമി  
ഗാനക ഖിnുഡൈനതി ധനയ്ു േജസി (്രതി-േലാക) 
 
ചരണമ് 2 
ജപമുെലരുഗനു തപമുെലരുഗനു  
ചപല ചിtുഡനു സതതമു കൃപകു  
പാ്രതുഡനു േവെഡദനു നിനു  
കീര്തിŦി eൈƓന നീ ബിũയനി (്രതി-േലാക) 
 
ചരണമ് 3 
മരുവക നിനു േന മദി തലചഗനു  
മnിŦി െവരവകുമന രാദാ 
ശരണേന സുജനുല പാലി കല്പ വലല്ീ  
ശŠരീ ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േസാദരീ (്രതി-േലാക) 
 
Word Division 
 
പലല്വി  
്രതി-േലാക മാതാ നnു േ്രബാവു കരുണനു 
ദിന-ദിനമു-iകനു േ്രബാവുമു aമ്ബാ  
 
aനുപലല്വി  
വിേലാകിmുമു സദയ നnു ചലല്നി  
വീkിŦി kണമുന കാമാkി (്രതി-േലാക) 
 
ചരണമ് 1 
നിnു നmി-uūഗ ്രശമ-പഡ വെലനാ 
േനനു-enു ഗാന ദിkു നിnു വിനാ 
ഘനമുഗാ േകാരികല േകാരി േകാരി-ഏമി  
ഗാനക ഖിnുഡനു-ഐതി ധനയ്ു േജസി (്രതി-േലാക) 
 
ചരണമ് 2 
ജപമുലു-eരുഗനു തപമുലു-eരുഗനു  
ചപല ചിtുഡനു സതതമു കൃപകു  
പാ്രതുഡു-aനു േവെഡദനു നിനു  
കീര്തിŦി eൈƓന നീ ബിũ-aനി (്രതി-േലാക) 
 
ചരണമ് 3 
മരുവക നിനു േന മദി തലചഗനു  
മnിŦി െവരവകുമു-aന രാദാ 



ശരണു-aേന സുജനുല പാലി കല്പ വലല്ീ  
ശŠരീ ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േസാദരീ (്രതി-േലാക) 
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